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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Стрімко падаючи, я дивлюся вниз. Видно отвір, що розгалужується на безліч доріжок, наче гірка.

 Я миттєво встромив списа в стіну, щоб зупинити падіння.


«Це... схоже на пастку»


 Який же я дурень... Я вже обмірковую можливість перебити всіх у цій країні.

 Але якщо я необережно застосую навичку, Батько чи Рен із рештою можуть опинитися похованими живцем.

 Що ж робити...


 Використати портал-спис усередині замку складно.

 Навіть якщо скористатися ним ззовні, щоб дістатися до Зали виклику... я, власне, не маю порталу в Залі виклику.

 Забув про це.


 Якщо скористатися порталом тут, я опинюся в якомусь сусідньому селі.

 Повернення займе чимало часу.

 Та й, перш за все, я ще не перевіряв, чи працює він тут.

 Схоже, після того як виберуся звідси, треба буде перевірити.

 Так чи інакше...


«Доведеться вибиратися нагору самотужки»


 Я використовую списа як кирку й рухаюся вгору проти схилу.

 Оскільки видимість погана, я освітлюю шлях магією.

 Але... місце, звідки я впав, схоже на лабіринт, і визначити його важко.


 Коли я встромив списа в стіну, почувся легкий звук.

 Схоже, за цим місцем є порожнина. Можливо, простіше піти звідси.

 Я націлив списа на стіну.


«Метеорний спис!»


 З гуркотом спис пробив кам'яну стіну, здійнявши куряву.

 Але шлях відкрився, тож я впевнено ступив за стіну.


«Це де...»


 Зовсім темно.

 Судячи з вигляду, це в'язниця.

 У замку Мелромарка теж, певно, є в'язниця.

 ...Попри те, що я наробив галасу, жоден вартовий не з'явився на звук.

 Схоже, ми досить глибоко.


 Я розрізав ґрати списом і вийшов у коридор.

 Хм... Місцями все досить занедбане... По кутках шастають маленькі монстри, схожі на щурів.

 Ліворуч чутно ледь помітний звук води.

 Можливо, це веде до каналізації Мелромарка?

 Тоді до замку треба праворуч.


 Я попрямував праворуч.

 Ідучи коридором в'язниці, я помітив ув'язнених.

 Серед них є й пристойно одягнені, але здебільшого — звичайні волоцюги.


«Гей. Тебе я не знаю. Ти солдат Мелромарка?»


 Почувши голос, я глянув у бік камери.

 Мене вже кілька разів озивали подібні типи, але я ігнорував їх.

 Однак цього разу я не міг не зосередитися.


 Адже це був не свинячий вереск — не чоловічий, а жіночий голос.

 У камері, з руками, підвішеними в кайданах... жінку тримали насильно стоячи.

 На ногах теж кайдани. Досить болісне видовище.


«Чого витріщився?»


 Полунично-русяве волосся, правильні риси обличчя.

 Десь я її вже бачив.


 А, так!

 Здається, це подруга старшої сестри, та свиня, що часто тренувалася з Реном... здається.

 Подруга старшої сестри, жінка-лицар, що охороняла нареченого ненависної Філоньки... так її називав Батько.


 Он воно що. Тому я й почув її голос — вона не свиня.

 Якщо вона подруга старшої сестри Філоньки, то, безперечно, має чудове серце.

 Називати її свинею було б неповагою.

 Але чому її тримають у такому місці?


«Тебе я не знаю... Хто ти такий?»

«Це я мав би запитати. Що ви тут робите?»

«Я? Мене ув'язнили за те, що я покарала солдатів цієї країни, які полювали на напівлюдей... Тепер мене позбавлено лицарського звання»

«Хм...»

«Якщо доживу до повернення королеви... Але це лише сподівання»


 Схоже, жінка-лицар перебуватиме тут, доки не повернеться королева.

 Королева... Та зручна особа, якою я скористався й у минулому циклі.

 Якщо пригрозити королевою, у Мелромарку майже все виходить.


«То що? Хто ти такий?»


 Можна й пояснити.

 Адже це подруга старшої сестри, жінка-лицар, що охороняла нареченого Філоньки.

 Вона не свиня.


«Власне, я — Герой Списа, один із Чотирьох Священних Героїв, викликаних сьогодні в Мелромарк»

«Що?! Чому Герой Списа опинився в такому місці?!»


 Почувши мої слова, жінка-лицар подалася вперед, брязкаючи кайданами.


«Розкажи докладніше!»

«Я ж кажу: сьогодні Мелромарк викликав Чотирьох Священних Героїв»

«Виклик... І чому викликаний Герой тут? Скількох викликали?!»

«Викликали всіх чотирьох. Я тут, бо потрапив у пастку — мене скинули в яму»

«Влаштувати пастку Священному Герою? Чому?! Що відбувається в цій країні?!»


 Якби я знав, не мучився б.

 Але... є кілька можливих пояснень.

 Ймовірно, вони вирішили, що я становлю для них загрозу.

 Власне, я й справді вважаю Мелромарк ворогом, тож не скажу, що вони помиляються.


«Можливо, ви мені не повірите, але я прибув із майбутнього. І в майбутньому я викрив те, що принцеса-свиня цієї країни звинуватила Батька... Героя Щита в зґвалтуванні, і разом із королем збиралася змовитися з іншими Героями проти нього»

«...»


 Овва? Жінка-лицар замовкла?

 Схоже, моїм словам ніхто не вірить.


«Справді... Король і та принцеса цілком здатні на таке. Вони б утерлися в довіру до інших Героїв і насолоджувалися б стражданнями Героя Щита, сміючись... Це в їхньому дусі»


 Її обличчя ще блідіше, ніж раніше.

 Але, схоже, вона хоч трохи мені вірить.


«Однак якщо вони таке вчинять, країни, пов'язані з напівлюдьми, не мовчатимуть. Усі здобутки мого батька, який намагався налагодити дружбу, підуть нанівець»

«У майбутньому, звідки я прибув, Батько прославився, культ Трьох Героїв у країні занепав, а коли королева повернулася, Батька почали шанувати в державі»

«Таке майбутнє... Звучить як казка, але те, що ти щойно сказав, цілком можливе... Ні, я, певно, збожеволіла. Повірити в такий фарс... Це, мабуть, галюцинація»


 Схоже, жінка-лицар вирішила, що мої слова — галюцинація.

 Мабуть, коли людину замикають у такій в'язниці, вона починає втрачати глузд.


«Коли я розповів про це, на мене й влаштували пастку. Я планую щонайшвидше дістатися до Батька»


 Так, я переймаюся за Батька.

 Якби він зараз спокійно вечеряв, було б легше, але навряд чи.


«Тоді дозвольте відкланятися»


 Якщо подумати про майбутнє, він, найімовірніше, виживе.

 Оскільки вона найкраща подруга старшої сестри, якщо я її врятую, це може підвищити репутацію Філоньки.

 Але зараз, якщо я не врятую Батька, мені й до Філоньки не дістатися.


«Стривай!»

«Що таке?»

«Якщо... якщо ти не моя галюцинація, то випусти мене звідси! У мене є землі й люди, яких я мушу захищати... Слова батька, дисципліна. Так, покарання за втечу збільшиться... але я можу прийняти це, якщо спершу переконаюся в правді!»

«Зрозумів!»


 Чи стане вона в пригоді — не знаю, але вона подруга старшої сестри.

 Якщо просять про допомогу, цей Мотоясу, керуючись вірністю, урятує всіх, хто близький до Батька!


«Хто там!»


 Тут з'явився солдат із ліхтарем, спрямованим на нас.

 Схоже, ми надто голосно розмовляли, і нас помітили.


«Ти — Герой Спи...»

«Повітряний спис!»


 Я кинув списа, стримуючи силу.

 Це не тому, що я прокинувся до ідеї не вбивати, а тому, що потужна навичка зруйнує коридор і створить зайві проблеми.


«Гуха?!»


 Ігноруючи непритомного солдата, я підхопив списа, що повернувся.

 Потім розмахнувся, розрізав ґрати й розбив кайдани, що сковували жінку-лицаря.


«Швидше, зараз саме час»

«Ця сила... Справжній легендарний Герой. Можливо, це... не галюцинація»


 Знявши кайдани з рук, жінка-лицар вихопила меча з пояса непритомного солдата й рушила за мною.


«Сюди! Я проведу тебе до виходу»

«Зрозумів»


 Під проводом жінки-лицаря я біжу в'язницею.


«До речі, я забула представитися. Мене звати...»

«Еклея, чи не так?»


 Пам'ятаю, Філонька так її називала.

 Здається, її звали Еклея.


«Ні! Еклер. Еклер Сеает! Герою Списа, а як звати тебе?»

«Кітамура Мотоясу. Мотоясу — моє ім'я»

«Пане Кітамура... Дозвольте мені супроводжувати вас, доки не з'ясується, чи правда те, що ви розповіли!»

«Зрозумів»


 І ось так ми з Еклер рушили до виходу з в'язниці.
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